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Christian Morgenstern,

The Banshee (An Approach)

tradukita de Max Knight

One night, a banshee slunk away

from mate and child, and in the gloom
went to a village teacher’s tomb,
requesting him: “Inflect me, pray.”

The village teacher climbed up straight
upon his grave stone with its plate

and to the apparition said

who meekly knelt before the dead:

“The banSHEE, in the subject’s place;
the banHERS, the possessive case.
The banHER, next, is what they call
objective case—and that is all.”

The banshee marveled at the cases

and writhed with pleasure, making faces,
but said: “You did not add, so far,

the plural to the singular!”

The teacher, though, admitted then
that this was not within his ken.
“While bans are frequent”, he advised,
“A she cannot be plurized.”

The banshee, rising clammily,

wailed: “What about my family?”

Then, being not a learned creature,

said humbly “Thanks” and left the teacher.

Traduko de la Germana poemo “Der Werwolf” de CHRISTIAN MORGENSTERN (Kristiano Matenstelo,
x1871-05-06 — 11914-03-31) en la Anglan de MAX KNIGHT (civila nomo: Max Kiihnel, x1909-06-08 —
11993-08-31).

Arg-825-1660 (2015-02-13 22:36:06)

Tiv éi angligo trovigas en http://bertilow. com/ literaturo/ lupfantomo. html. Pri la tra-
dukinto Maz Knight wvidu: http: //www. jbeilharz. de/morgenstern/morgenstern_poems. html
kaj http: //wuww. 123people. de/ ext/ frm? ti=ersonensuchef 20telefonbuchfsearch_
term=maj 20k) C3) BChnel&search_ country=DE#st=suc el 20nach/ 20personenftarget_url=
aHROcDovl d3dyb5saXRlcmF0dXJoYXVzLmFOL21uZGV4LnBocDIpZD020Dc4 .

http://www.poezio.net/version?poem-id=825&version-id=, 1660



